
Labojums Komisijas Lēmumā 2010/428/ES (2010. gada 28. jūlijs), ar ko atbilstoši Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulai (EK) Nr. 1829/2003 atļauj laist tirgū produktus, kas satur ģenētiski modificētu kukurūzu 

59122x1507xNK603 (DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7xMON-ØØ6Ø3-6), sastāv vai ir ražoti no tās 

(“Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis” L 201, 2010. gada 3. augusts) 

41. lappusē virsrakstā: 

tekstu: “Komisijas Lēmums 2010/428/ES (2010. gada 28. jūlijs), ar ko atbilstoši Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulai (EK) Nr. 1829/2003 atļauj laist tirgū produktus, kas satur ģenētiski modificētu kukurūzu 
59122x1507xNK603 (DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7xMON-ØØ6Ø3-6), sastāv vai ir ražoti no tās” 

lasīt šādi: “Komisijas Lēmums 2010/428/ES (2010. gada 28. jūlijs), ar ko atbilstoši Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulai (EK) Nr. 1829/2003 atļauj laist tirgū produktus, kas satur ģenētiski modificētu kukurūzu 
59122x1507xNK603 (DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7-1xMON-ØØ6Ø3-6), sastāv vai ir ražoti no tās”; 

42. lappusē 1. pantā: 

tekstu: “Ģenētiski modificētai kukurūzai (Zea mays L.) 59122x1507xNK603, kā norādīts šā lēmuma pielikuma b) 
punktā, ir piešķirts unikālais identifikators DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7xMON-ØØ6Ø3-6 atbilstoši Regulā 
(EK) Nr. 65/2004 noteiktajam.” 

lasīt šādi: “Ģenētiski modificētai kukurūzai (Zea mays L.) 59122x1507xNK603, kā norādīts šā lēmuma pielikuma b) 
punktā, ir piešķirts unikālais identifikators DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7-1xMON-ØØ6Ø3-6 atbilstoši Regulā 
(EK) Nr. 65/2004 noteiktajam.”; 

42. lappusē 2. panta a) punktā: 

tekstu: “pārtikai un pārtikas sastāvdaļām, kas satur kukurūzu DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7xMON-ØØ6Ø3-6, sastāv 
vai ir ražotas no tās;” 

lasīt šādi: “pārtikai un pārtikas sastāvdaļām, kas satur kukurūzu DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7-1xMON-ØØ6Ø3-6, sastāv 
vai ir ražotas no tās;”; 

42. lappusē 2. panta b) punktā: 

tekstu: “barībai, kas satur kukurūzu DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7xMON-ØØ6Ø3-6, sastāv vai ir ražota no tās;” 

lasīt šādi: “barībai, kas satur kukurūzu DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7-1xMON-ØØ6Ø3-6, sastāv vai ir ražota no tās;”; 

42. lappusē 2. panta c) punktā: 

tekstu: “produktiem, kas nav pārtika un barība un kas satur kukurūzu DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7xMON-ØØ6Ø3-6 
vai sastāv no tās, un kas paredzēti tādiem pašiem izmantošanas veidiem kā jebkura cita kukurūza, izņemot 
audzēšanu.” 

lasīt šādi: “produktiem, kas nav pārtika un barība un kas satur kukurūzu DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7-1xMON-ØØ6Ø3- 
6 vai sastāv no tās, un kas paredzēti tādiem pašiem izmantošanas veidiem kā jebkura cita kukurūza, izņemot 
audzēšanu.”; 

42. lappusē 3. panta 2. punktā: 

tekstu: “To 2. panta b) un c) punktā minēto produktu, kas satur kukurūzu DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7xMON- 
ØØ6Ø3-6 vai sastāv no tās, marķējumā un pavaddokumentos ir frāze “nav paredzēts audzēšanai”.” 

lasīt šādi: “To 2. panta b) un c) punktā minēto produktu, kas satur kukurūzu DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7-1xMON- 
ØØ6Ø3-6 vai sastāv no tās, marķējumā un pavaddokumentos ir frāze “nav paredzēts audzēšanai”.”;
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44. lappusē pielikuma b) punkta 1) apakšpunktā: 

tekstu: “pārtika un pārtikas sastāvdaļas, kas satur kukurūzu DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7xMON-ØØ6Ø3-6, sastāv vai 
ir ražotas no tās” 

lasīt šādi: “pārtika un pārtikas sastāvdaļas, kas satur kukurūzu DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7-1xMON-ØØ6Ø3-6, sastāv 
vai ir ražotas no tās”; 

44. lappusē pielikuma b) punkta 2) apakšpunktā: 

tekstu: “barība, kas satur kukurūzu DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7xMON-ØØ6Ø3-6, sastāv vai ir ražota no tās” 

lasīt šādi: “barība, kas satur kukurūzu DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7-1xMON-ØØ6Ø3-6, sastāv vai ir ražota no tās”; 

44. lappusē pielikuma b) punkta 3) apakšpunktā: 

tekstu: “produkti, kas nav pārtika un barība un satur kukurūzu DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7xMON-ØØ6Ø3-6 vai 
sastāv no tās un kas paredzēti tādiem pašiem izmantošanas veidiem kā jebkura cita kukurūza, izņemot 
audzēšanu.” 

lasīt šādi: “produkti, kas nav pārtika un barība un satur kukurūzu DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7-1xMON-ØØ6Ø3-6 vai 
sastāv no tās un kas paredzēti tādiem pašiem izmantošanas veidiem kā jebkura cita kukurūza, izņemot 
audzēšanu.”, 

44. lappusē pielikuma b) punktā: 

tekstu: “Ģenētiski modificētā kukurūza DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7xMON-ØØ6Ø3-6, kā izklāstīts pieteikumā, ir 
iegūta, krustojot kukurūzu, kas satur DAS-59122-7, DAS-Ø15Ø7 un MON-ØØ6Ø3-6 gadījumus, un tā 
rada Cry34Ab1 un Cry35Ab1 proteīnus, kas nodrošina aizsardzību pret dažiem vaboļu kārtas kaitēkļiem, 
Cry1F proteīnu, kas nodrošina aizsardzību pret dažiem tauriņu kārtas kaitēkļiem, PAT proteīnu, ko izmanto 
kā ģenētisko marķieri un kas piešķir noturību pret glufozinātamonija herbicīdu, un CP4 EPSPS proteīnu, kas 
piešķir noturību pret glifosāta herbicīdu.” 

lasīt šādi: “Ģenētiski modificētā kukurūza DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7-1xMON-ØØ6Ø3-6, kā izklāstīts pieteikumā, ir 
iegūta, krustojot kukurūzu, kas satur DAS-59122-7, DAS-Ø15Ø7-1 un MON-ØØ6Ø3-6 gadījumus, un tā 
rada Cry34Ab1 un Cry35Ab1 proteīnus, kas nodrošina aizsardzību pret dažiem vaboļu kārtas kaitēkļiem, 
Cry1F proteīnu, kas nodrošina aizsardzību pret dažiem tauriņu kārtas kaitēkļiem, PAT proteīnu, ko izmanto 
kā ģenētisko marķieri un kas piešķir noturību pret glufozinātamonija herbicīdu, un CP4 EPSPS proteīnu, kas 
piešķir noturību pret glifosāta herbicīdu.”; 

44. lappusē pielikuma c) punkta 2) apakšpunktā: 

tekstu: “to šā lēmuma 2. panta b) un c) punktā minēto produktu, kas satur kukurūzu DAS-59122-7xDAS- 
Ø15Ø7xMON-ØØ6Ø3-6 vai sastāv no tās, marķējumā un pavaddokumentos ir frāze “nav paredzēts audzē 
šanai”.” 

lasīt šādi: “to šā lēmuma 2. panta b) un c) punktā minēto produktu, kas satur kukurūzu DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7- 
1xMON-ØØ6Ø3-6 vai sastāv no tās, marķējumā un pavaddokumentos ir frāze “nav paredzēts audzēšanai”.”; 

44. lappusē pielikuma d) punkta pirmajā ievilkumā: 

tekstu: “konkrētam gadījumam atbilstošas un reālā laikā izmantotas kvantitatīvas, uz polimerāzes ķēdes reakciju 
balstītas metodes attiecībā uz ģenētiski modificēto kukurūzu DAS-59122-7, DAS-Ø15Ø7 un kukurūzu 
MON-ØØ6Ø3-6, kas validēta ar kukurūzu DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7xMON-ØØ6Ø3-6;” 

lasīt šādi: “konkrētam gadījumam atbilstošas un reālā laikā izmantotas kvantitatīvas, uz polimerāzes ķēdes reakciju 
balstītas metodes attiecībā uz ģenētiski modificēto kukurūzu DAS-59122-7, DAS-Ø15Ø7-1 un MON- 
ØØ6Ø3-6, kas validēta ar kukurūzu DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7-1xMON-ØØ6Ø3-6;”;
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44. lappusē pielikuma d) punkta trešajā ievilkumā: 

tekstu: “atsauces materiāls: ERM®-BF424 (DAS-59122-7 gadījumā), ERM®-BF418 (DAS-Ø15Ø7 gadījumā) un 
ERM®-BF415 (MON-ØØ6Ø3-6 gadījumā), kas pieejams Eiropas Komisijas Kopīgā pētniecības centra (KPC) 
Mērījumu un standartmateriālu institūta (IRMM) tīmekļa vietnē https://irmm.jrc.ec.europa.eu/rmcatalogue” 

lasīt šādi: “atsauces materiāls: ERM®-BF424 (DAS-59122-7 gadījumā), ERM®-BF418 (DAS-Ø15Ø7-1 gadījumā) un 
ERM®-BF415 (MON-ØØ6Ø3-6 gadījumā), kas pieejams Eiropas Komisijas Kopīgā pētniecības centra (KPC) 
Mērījumu un standartmateriālu institūta (IRMM) tīmekļa vietnē https://irmm.jrc.ec.europa.eu/rmcatalogue”; 

44. lappusē pielikuma e) punktā: 

tekstu: “DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7xMON-ØØ6Ø3-6.” 

lasīt šādi: “DAS-59122-7xDAS-Ø15Ø7-1xMON-ØØ6Ø3-6.”
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